	Documento 1

El español en un mundo interdependiente
El futuro de nuestra lengua está ligado al continente americano
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El idioma español: cuestiones de convivencia


	La lengua cuenta historias. La del español narra la intrahistoria de cientos de millones de personas en docenas de países que, a principios del siglo XXI, constituyen uno de los grandes ejes de identidad que estructuran el mundo. Un mundo en el que la lengua española ocupa un lugar destacado como segundo idioma internacional por el número de hablantes nativos (casi seiscientos millones), tercera por el número de hablantes totales, cuarta por su presencia en la red, que cuenta con veintiún millones de estudiantes, y que se encuentra geográficamente ramificado en varios continentes.
En los dos decenios largos en que se vienen organizando los Congresos Internacionales de la Lengua (CILE), la República Argentina es el primer país que ha asumido por segunda vez la organización de uno de ellos, después de que tuviera lugar en 2004 en la ciudad de Rosario. Ha sido pues Córdoba la Docta, que desde 1613 cuenta con una de las Universidades decanas más prestigiosas de América, la que acaba de asumir la realización del octavo congreso, reuniendo a más de doscientos participantes procedentes de treinta y dos países de América, África, Asia y Europa, bajo el lema “América y el futuro del español. Cultura y educación, tecnología y emprendimiento” y que ha sido inaugurado por nuestro Rey Felipe VI.
Este lema tiene una especial resonancia. Primero, porque el futuro de nuestra lengua está ligado al continente americano. Y segundo, porque no queda ninguna duda de que el español será lo que quiera América. La nuestra es, en efecto, una lengua primordialmente americana, y el desarrollo demográfico, económico, social, político y cultural de los países hispanoamericanos será determinante para su provenir.
Pero también lo será el crecimiento y la consolidación del español en los Estados Unidos, en donde el idioma está ocupando cada vez más espacios de prestigio. La gran novedad es que, incluso cuando hay indicios de un contexto aparentemente poco favorable para la diversidad lingüística, la fuerza del español está marcando una directriz que apunta inconfundiblemente hacia un bilingüismo que los datos del censo y los estudios sociológicos auguran.
Otro motivo de especial consideración es el hecho de que en China acaba de promulgarse un nuevo diseño curricular de la enseñanza secundaria y el bachillerato que suma la oferta del español como lengua optativa en estos niveles educativos, que incluyen año a año más de sesenta millones de estudiantes. Desde su creación en 1991, el Instituto Cervantes, entidad organizadora del CILE, ha sido una pieza fundamental en la expansión del español en el mundo y en su visión de difundir la cultura en español, no solo de España sino de todos los países hispanohablantes. Su imagen trasciende y engloba a todo lo hispanoamericano. A pesar de ser una institución española, promociona un patrimonio que no es único de España. Incluso se podría decir que la política de la lengua ha sido uno de los vectores más exitosos de nuestra política exterior, en un mundo marcadamente anglófono, con todo lo que ello implica desde el punto de vista de la conformación de la hegemonía ideológica.
Toca ahora articular una diplomacia cultural común entre todos los países hispanohablantes, aprovechando también las oportunidades que ofrece la digitalización, para que aumente la investigación y la innovación en español. Precisamente en la Córdoba argentina, el Instituto Cervantes y otras instituciones latinoamericanas tienen previsto anunciar el proyecto cultural iberoamericano más ambicioso y sugerente en décadas: la creación de una gran red que contribuya a la internacionalización de la cultura en español.
Ahora bien, unidad de la lengua que no significa uniformidad. El español es, así, una lengua mestiza, gracias a la cual todos los hispanohablantes pueden entenderse entre sí y a la vez expresarse con sus propios acentos y modulaciones. Sin duda, la Asociación de Academias de la Lengua Española, que se creó en México en 1951, y que también participa en el CILE, ha desarrollado una importante actuación lingüística panhispánica.
En este momento, son veintitrés las que existen, a la espera de la definitiva constitución en este año de la vigesimocuarta, la Academia nacional del judeoespañol, la lengua de los sefardíes, los judíos expulsos de España en aquel año emblemático de 1492. A las academias norteamericanas, incluida la de los Estados Unidos que acaba de cumplir los cuarenta años, se suman la de Filipinas, creada en 1924, y la de Guinea Ecuatorial.
Lo más característico de una lengua es su capacidad de generar y transmitir una cultura, que en el caso de la hispánica está desde un principio abierta a la interculturalidad. El encuentro de Córdoba será pues la gran ocasión para que cientos de ciudadanos y especialistas analicen este porvenir lleno de oportunidades. Porque, como leemos en El Quijote, “más ven muchos ojos que dos: no se apodera tan presto el veneno de la injusticia de muchos corazones como se apodera de uno solo”.
https://elpais.com/cultura/2019/04/03/actualidad/1554282821_380748.html
Busque en el artículo cómo se dice
Des centaines de millions :				optionnel :
Une place importante :					diffuser :
Internet :						fructueux :
Vingt-et-un millions :					métisse :
Le slogan :						se comprendre :
Le développement :					entre eux :
L’avenir :						s’exprimer
La croissance :						fêter :
La grande nouveauté :					ouverte :

Comprensión:
1/Identifique los actores que participan en la difusión del español
2/¿Cuál es la evolución actual del español? Justifique con ejemplos. 
3/Explique el título del artículo: “El futuro de nuestra lengua está ligado al continente americano”
4/Escoja 2 adjetivos para calificar el idioma español según como aparece en el artículo. Justifique. 
5/¿Qué retos son evocados en cuanto al porvenir del idioma?

>ahora, responda: ¿Qué lugar ocupa el idioma español en el mundo actual? (100 palabras)

Lengua: Traduzca con la ayuda del texto

1/Elle vient de prendre en charge l’organisation du huitième congrès qui a réuni pus de huit cents participants.
2/Cela ne fait aucun doute que l’espagnol deviendra ce que l’Amérique voudra.
3/La langue y occupe de plus en plus d’espaces prestigieux.
4/Même quand le contexte semble peu favorable à la diversité linguistique la force de l’espagnol marque une ligne directrice qui pointe vers un bilinguisme.
5/Depuis sa création, l’Institut Cervantes a diffusé la culture en espagnol, pas seulement de l’Espagne mais de tous les pays hispanophones.
6/Bien qu’elle soit une institution espagnole elle promeut tout le patrimoine du monde hispano.
7/Des institutions latinoaméricaines vont créer un grand réseau pour que la culture en espagnol s’étende.
8/Ce qui caractérise le plus une langue c’est sa capacité à générer et à transmettre une culture.

 (
EL INSTITUTO CERVANTES
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	Don Quijote de la Manchaes una novela escrita por el español Miguel de Cervantes Saavedra. cuya primera parte se publicó en 1605. Es la obra más destacada de la literatura española y una de las principales de la literatura universal. En 1615 apareció su continuación. Es la primera obra desmitificadora de la tradición caballeresca y cortés por su tratamiento burlesco. Representa la primera novela moderna y la primera novela polifónica; como tal, ejerció un enorme influjo en toda la narrativa europea. 
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El español con datos claves –d’après Tout l’espagnol aux concours – Arnaud Hérard - 
Cifras:
2- Los hispanohablantes son la segunda mayor población del mundo, por detrás de los que hablan chino mandarín pero por delante de los que hablan inglés, árabe e hindi.
5- Los cinco países que cuentan con más hispanohablantes son México (119000000), Estados Unidos (57000000), Colombia (49000000), España (46000000) y Argentina (43000000).
9/10: Nueve de cada diez hispanohablantes son latinoamericanos.
21: Es el número de países donde el spañol es idioma oficial o cooficial.
477000000: Es la población hispanoparlante nativa o bilingüe.
572000000: Es la suma de todos los que hablan español a través del mundo. 

Las bazas del español:
A. Las instancias culturales
El español es el único gran idioma de comunicación en tener un diccionario, una ortografía y una gramática comunes a todos los países hispanoparlantes = coherencia lingüística asegurada por la venerable Real Academia Española (RAE) desde 1714.
La RAE actualiza el idioma, publica obras útiles como el Diccionario práctico del estudiante e innovó con la redacción de la Nueva gramática de la lengua española (2007).
El Instituto Cervantes es una institución que cobra cada vez mayor protagonismo por el mundo. Le corresponde promover y difundir la lengua española y la cultura hispánica con eventos de todo tipo pero también formar profesores de lengua y otorgar el DELE, único título de lengua castellana reconocido en el ámbito científico y en el mercado laboral.

B. Un interés mundial
Fuerte demanda en clases de idioma en los cinco continentes:
- En EUA, el 10% de los hispanoparlantes no son nativos. Es el idioma más estudiado en las universidades
- China, mayor socio comercial de América Latina, creó en 2007 un canal de televisión en español (CCTV-E) e Irán siguió el ejemplo en 2011 con HispanTV
- Brasil es el gigante económico que más esfuerzos hace por la adquisición del español aprobando por ley su necesario estudio y dominio por los brasileños para comunicar mejor con sus vecinos y asentar su liderazgo.
- en Francia y Alemania es el segundo idioma más estudiado tras el inglés

C. Un valor comercial innegable
La Fundación Telefónica presentó el español como una “empresa multinacional” capaz de generar mucho dinero en los países hispanohablantes. 16% del PIB español está relacionado con el idioma. Representa un mercado comercial de unos 500000000 de consumidores. Tener un idioma común multiplica por cuatro os intercambios comerciales y por siete las inversiones.

En Internet es la segunda lengua de comunicación (en FB o Twitter); el acceso a la red de los latinoamericanos es cada vez mejor en Latinoamérica y permite recuperar el retraso de los años 2000. El español tiende a ser cada vez más globalizado. En la edición, España es la cuarta industria editorial del mundo. En la enseñanza, España es el primer destino “Erasmus”. 
	Documento 2
El español, lengua en auge en el Reino Unido
Dos informes del British Council y el Cervantes lo destacan frente al francés y el alemán, cuyos estudiantes descienden casi un 30% en cinco años
JESUS RUIZ MANTILLA
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La preferencia del español como lengua extranjera es dominante desde hace décadas en países como Estados Unidos y Brasil. Pero no lo era tanto en el Reino Unido. Pese a que los vientos de Brexit agudizan un preocupante aislamiento y desinterés por otras culturas, el último informe Language Trends del British Council (BC), así como en lo referente a El español en el mundo del Instituto Cervantes (IC)en su edición de 2019, recogen su resistencia frente a otras lenguas en la isla, donde el castellano se convertirá en 2020 en la lengua preferida por los estudiantes, superando al francés, según las proyecciones del BC.
La tendencia que apunta en esta dirección es clara, aunque dentro del panorama desolador: el número de estudiantes británicos de primaria y secundaria que estudian español ha descendido el 2% en los últimos cinco años (hasta los 88.022), frente a una bajada de casi el 30% de los de francés (117.046) y alemán (42.296). Es algo que se examinará, junto a otros asuntos, en el curso de verano del Cervantes que tiene lugar desde este jueves en la sede de Madrid.
(…) En medio de la penuria de un país que elige aumentar su aislamiento, el Instituto Cervantes no quiere desaprovechar la paradójica oportunidad. Ya en 2013 y 2017, el BC apostaba por el español como la lengua del futuro junto al inglés. Este aguante en mitad del desplome puede avivarse. “Pese a que temimos que el Brexit hiciera descender el número de matrículas en nuestros centros, curiosamente han aumentado”, asegura Francisco Oda, responsable del Cervantes en Manchester. En Londres el incremento, según Ignacio Peyró, su director, “es del 10% al año desde 2017”.
El año 2020 es la fecha en la que el BC cree que el español superará al francés en número de preferencias. Ya había desbancado al alemán en 2008. En 2017, los alumnos de secundaria que se examinaron de francés fueron 8.300 —13.000 menos que en 1997— y a la prueba de español concurrieron 7.600, con una línea creciente desde 2010. Los datos del último informe inciden en que el declive del alemán y el francés frente al aumento del español es una tendencia clara desde hace dos décadas. En primaria se ha pasado del 16% de escuelas en 2012 al 27% que lo enseñaron en el curso 2016-2017. Y en secundaria del 53% en 2007 al 70% actual en el sistema público y en un 89% de los centros privados, según el Lenguaje Trends de 2018.
El efecto contagio en el área anglosajona influye. “En nuestros centros estudian español aquellos que mantienen relaciones empresariales y laborales con Estados Unidos y los países hispanohablantes”, asegura Peyró. “Crece la simpatía. También la sensación de que es más fácil y el hecho de ser una lengua que se usa por la afluencia turística a España”, comenta el director de Londres.
Lo dice consciente de que Londres representa un ejemplo aparte en el Reino Unido. “En la capital existe una conciencia global más marcada que en el resto del país”. A eso también se une que la metrópoli no se cuenta entre las mayoritarias de los partidarios del Brexit. Se mire como se mire, el panorama para el castellano ha cambiado radicalmente en las últimas décadas. De la práctica inexistencia en los años setenta, ha escalado en prestigio dentro de la sociedad británica hasta colocarse en el centro de las preferencias para ellos.
 (
COMPRENSION
: A.
 
¿Qué señala el periodista a lo largo del artículo? ¿Cómo se explica?
B. Comente la frase: “En medio de la penuria de un país que elige aumentar su aislamiento, el Instituto Cervantes no quiere desaprovechar la paradójica oportunidad”.
C. 
CIFRAS y NUMEROS
: Entrénese a escribir los números y datos en letras.
)



TRIBUNA
El español en Estados Unidos

	Documento 3:
Es necesario desarrollar políticas que secunden la defensa del bilingüismo

DARÍO VILLANUEVA, JUAN MANUEL BONET, JESÚS ANDREU
20 FEB 2018 - 00:00 CET
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Hace 10 años, el Instituto Cervantes publicó su Enciclopedia del español en Estados Unidos, un volumen de más de 1.000 páginas en el que se presentaba la buena salud de nuestro idioma, en virtud de la extraordinaria cifra de hispanos en el país y su situación en términos de enseñanza, expansión territorial, difusión mediática, industrias culturales, etcétera. Motivado por este potencial, el Cervantes puso en marcha hace cinco años el Observatorio de la Lengua Española en Harvard. A su vez, en 1998, justo hace 20 años, el Gobierno español activó el programa de Líderes Hispanos de EE UU, a cargo de la Fundación Carolina, destinado a estrechar nuestras relaciones económicas y culturales.
Igualmente, hace 45 años se creó en Nueva York la Academia Norteamericana de la Lengua Española, plenamente integrada en la Asociación de Academias, que se compone en este momento de 23 miembros: todas las academias americanas, la filipina, creada en 1924, y la ecuatoguineana, constituida en 2016. Las 23 academias trabajan codo con codo en todas las obras de referencia para el español: diccionarios, gramáticas, ortografías y obras literarias del canon establecido para nuestra lengua común. Cada año, en España o en América, hay reuniones de comisiones interacadémicas y el pleno de ellas se reúne de forma periódica cada tres años. En 2016 fue en Ciudad de México, y allí se acordó que la siguiente asamblea plenaria tuviera lugar en España en el año 2019, en el que se conmemora el centenario del inicio de la primera circunnavegación del mundo, al mando de Magallanes y Elcano.

[bookmark: sumario_1]Este aparato institucional, al que se agrega el trabajo de la HispanicSociety of America o la labor de los departamentos universitarios de hispanismo, refleja el interés hacia la evolución del español que, de hecho, ha superado todas las previsiones. Vale la pena recordar los 58 millones de hispanos que registra el censo estadounidense y que aportan más del 15% al PIB nacional (si fueran un país autónomo, serían la séptima potencia mundial). De ellos, 42 millones dominan el español como lengua nativa, aparte de los 8 millones de estadounidenses que lo aprenden en todos los niveles de enseñanza. Además, circulan en el país más de 800 periódicos en español, el mercado editorial en nuestra lengua asciende a los 1.200 millones de dólares anuales (965 millones de euros) y un 80% de hispanos dispone de móviles inteligentes. La eclosión ha sido tan potente que ha desbordado todo esfuerzo institucional acometido desde España, por más que el Instituto Cervantes haya impulsado alianzas con entidades como la UNAM para llegar más lejos.
Ahora bien, actualmente, menos del 50% de los hispanos de tercera generación conserva el dominio de la lengua y un 70% no la considera una característica prioritaria, lo que, unido al aminoramiento migratorio y a la estabilización de su natalidad, nos sitúa ante un horizonte con claroscuros. 

Tampoco puede olvidarse el efecto Trump, que ha impulsado un discurso identitario que obstaculiza la pujanza hispanohablante. Con todo, el dinamismo de la sociedad estadounidense, habituada a la diversidad, y el prestigio de la formación bilingüe constituyen razones para ser optimistas. Cabe subrayar, además, que el número de hispanos matriculados en universidades llega a los 3,6 millones (el 18% del total, en constante crecimiento) y cómo ha brotado un sentimiento de autoestima, que se expresa en la prensa y en las redes e incita a los latinos a reivindicar su legado en la cultura de EE UU.
Desde España no podemos conformarnos con atestiguar pasivamente la suerte que vaya a correr nuestro idioma. Movidos por el respeto a sus Gobiernos y el reconocimiento de los hispanos como ciudadanos estadounidenses, conviene desarrollar políticas que mejoren la percepción del español y secunden la defensa del bilingüismo. Acompañar estos gestos con un conjunto de iniciativas consistentes (apertura de más Cervantes en EE UU, incremento de programas de movilidad, aumento de nuestra presencia en conmemoraciones latinas, etcétera), lejos de ser una ocurrencia caprichosa, reforzaría nuestra influencia internacional, extendiendo también su provecho en clave económica. Y es que, a la larga, pocos sectores aportan más que la inversión en cultura, más aún si se trata de la cultura global del español.

Darío Villanueva es director de la Real Academia Española; Juan Manuel Bonet, del Instituto Cervantes, y Jesús Andreu, de la Fundación Cartolina.

Documento 4: Hablar español en Estados Unidos, un deporte de riesgo 
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Dos ciudadanas de EE UU fueron interrogadas y retenidas brevemente en el estado de Montana, al noroeste del país, por hablar español, y sin ninguna otra razón aparente, por un agente de la patrulla fronteriza estadounidense. Las dos mujeres, de origen mexicano, se encontraban en una gasolinera charlando el pasado miércoles, cuando un agente de la agencia migratoria las interrumpió y las sacó del local para realizarles un interrogatorio. El incidente ocurrió1 en Havre, un municipio al norte de Montana, cerca de la frontera con Canadá, y fue grabado por una de las afectadas, Ana Suda. En el vídeo, Suda pregunta al agente por qué les había pedido su identificación y este responde que lo hizo porque las había escuchado hablar en español. "Señora, la razón por la que le he preguntado por su identificación es porque vine y vi que estaban hablando en español, lo que se escucha rara vez por aquí", argumentó el oficial de la Patrulla Fronteriza, quien negó que se tratara de una categorización racial. "Es el hecho de que habléis en español en la tienda en un estado que es predominantemente de habla inglesa", incidió el agente, según se ve en el vídeo. 
El incidente se produjo en la misma semana en que el abogado neoyorquino AaronSchlossberg montó en cólera por el hecho de que los empleados de un restaurante en Nueva York estuviesen hablando en español. La escena fue grabada también en vídeo y publicada en las redes sociales, donde rápidamente se volvió viral. En la grabación puede verse como Schlossberg amenaza con avisar a las autoridades migratorias para denunciar a los empleados, asumiendo que estos se encontraban en el país de forma irregular. "Lo que deduzco es que no tienen documentos, así que mi próxima llamada será al ICE [U.S. Immigration and CustomsEnforcement, la autoridad migratoria], para expulsar a cada uno de ellos de mi país. Si tienen los huevos de venir aquí y vivir de mi dinero, porque pago por su bienestar, pago por su posibilidad de estar aquí, lo menos que pueden hacer es hablar inglés", se le ve decir en el vídeo. Sus palabras desencadenaron una fuerte reacción en Nueva York, con llamamientos a boicotear su negocio. Políticos vinculados con las comunidades latinas de la ciudad han pedido que Schlossberg, simpatizante republicano, y que ya ha sido despedido2 por su oficina, sea inhabilitado3 como abogado. 
En un tercer ejemplo de lo que parece ser una situación cada vez más común en EE UU, el pasado mes de enero una mujer fue expulsada de un establecimiento de UPS en Miami por, también en este caso, hablar español, algo que resulta especialmente paradójico en una ciudad donde, debido a la gran cantidad de exiliados e inmigrantes cubanos, el castellano es realmente la segunda lengua (la primera en muchas zonas). Rebecca Prinstein, de 47 años, había llegado de Cuba en 1992, y, aunque se defiende en inglés, prefiere hablar en español en una ciudad donde nunca ha tenido problemas para entenderse en su idioma materno. 
Las causas de este aparente incremento4 de la animosidad hacia los ciudadanos que, inmigrantes o no, en situación regular o irregular, hablan español en EE UU han sido atribuidas en parte al sentimiento de nacionalismo exacerbado por la llegada de Donald Trump a la Casa Blanca. "Este es un país donde se habla inglés, no español", llegó a decir el magnate durante la campaña electoral, en la que también criticó a su rival Jeb Bush por hablar en castellano. El mismo día de su investidura, Trump eliminó la versión en español de la web oficial de la Casa Blanca, aunque luego fue repuesta. Los frecuentes comentarios despectivos5 e insultantes del presidente (quien aún no ha puesto un pie en Latinoamérica) hacia los inmigrantes de origen hispano han ayudado a crear un clima en el que se ha abierto la veda6contra lo "políticamente correcto", y donde no parece ser necesario reprimir este tipo de actitudes, a menudo7 abiertamente racistas. Hace tan solo unos días, Trump llamó "animales" a los pandilleros que entran ilegalmente en el país, y la comunidad latina no ha olvidado cuando, en la presentación oficial de su candidatura, dijo que México "envía violadores" a EE UU. 
La comunidad hispana en Estados Unidos, el segundo mayor grupo étnico del país, solo superado por la población blanca de origen europeo, se ha convertido en la diana8 perfecta para quienes sienten amenazados su modo de vida o incluso sus empleos, por más que la mayor parte de esos hispanos sean tan ciudadanos estadounidenses como ellos, o realicen a menudo trabajos que ellos no quieren hacer. Y en este caso, el idioma, más que el color de la piel, es el principal identificador. 
La población latina en Estados Unidos alcanzó un nuevo récord en 2016, con 57,5 millones de personas, lo que supone un crecimiento de 7,5 millones con respecto a 2010, cuando había 50,8 millones. Sin embargo, las estadísticas también reflejan que existe una gran diferencia entre la percepción de quienes ven una amenaza en el uso del español, y la realidad. Según explicaban Priscilla y Gustavo Gac-Artigas, miembros de la Academia Norteamericana de la Lengua Española (ANLE), en un artículo publicado en enero por la agencia Efe, el número de personas de origen hispano que conserva el idioma va en disminución. Las razones, señalan los autores, se encuentran en "un proceso normal de adaptación, de aculturación, producido por el contacto e intercambio cultural". "A medida que las generaciones se alejan9 de la cultura de origen, la cultura imperante10 reemplaza a la original, en otras palabras, se asimilan", añaden. El censo11 de 2016 muestra que, del total de la población de origen hispano en Estados Unidos, 14 millones hablan solamente inglés en sus hogares12 y a partir de la tercera generación el 50% de la población de origen hispano se define como estadounidense. Un sondeo, también del centro de estudios Pew, publicado en 2015 ya revelaba que los hispanos que viven en EE UU tienen cada vez más fluidez en inglés y hablan menos español en casa. A medida que aumenta el dominio del inglés entre los hispanos, un 68% lo maneja ya con soltura, disminuye el porcentaje de latinos que elige el español para sus conversaciones en el hogar. En ese sentido, los mencionados académicos indican que "los padres prefieren que sus hijos entren directamente a los programas no diferenciados por diversas razones, entre ellas, la necesidad de dominar el inglés, de que sus hijos no se aíslen y sean discriminados, de que se asimilen rápidamente a la nueva cultura. 
Estas razones están acentuadas por el temor13, justificado, que produce la política antiinmigración del gobierno de Donald Trump". "No olvidemos que, en la educación superior, cerca de 800.000 soñadores, a los que, en 2012, durante el gobierno de Obama, se les otorgó un estatus legal renovable, han pasado a ver su estatus en peligro y a estar nuevamente bajo la espada de Damocles14de la expulsión", explican. 

Vocabulario:
1.ocurrir = pasar; 2. ser despedido: êtrerenvoyé; 3. inhabilitar : declarar inapte; 4. el incremento = el aumento; 5. despectivo: méprisant; 6: abrirse la veda = dar el primer paso; 7. a menudo: souvent; 8. la diana: la cible; 9. alejarse: s’éloigner; 10. imperante = dominante (imperar = dominar); 11. el censo: le recensement; 12. el hogar = la casa; 13. el temor: la crainte; 14. la espada de Damocles: l’épée de Damoclès (= vivir una situación peligrosa)

Thème de repérage
1. Deux citoyennes des États-Unis ont été interrogées et retenues par un agent de la patrouille frontalière parce qu’elles parlaient espagnol. 
2. Cet agent a nié qu’il s’agissait de discrimination raciale. 
3. La scène de la colère de AS parce les employés d’un restaurant parlaient espagnol est devenue virale sur les réseaux sociaux. 
4. AS menaçait de prévenir l’immigration.
5. Des hommes politiques en relation avec la communauté latino-américaine ont demandé qu’AS soit déclaré inapte comme avocat. 
6. Une femme a été expulsée d’un établissement parce qu’elle parlait espagnol.
7. La version en espagnol de la Maison Blanche a été supprimée, mais remise ensuite quand Trump a été élu.
8. La population latino-américaine a atteint un nouveau record.
9. N’oublions pas qu’Obama avait donné un statut légal à près de 800000 dreamers.
10. Mais ils peuvent être expulsés maintenant.

Version :
Traduire de la ligne 45 à 49

Compréhension
Explique el título del artículo : “Hablar español en Estados Unidos, un deporte de riesgo”.

Expression 
Explique por qué “el número de personas de origen hispano que conserva el idioma va en disminución”.





	Documento 6
Lenguas indígenas, un legado en extinción
En América Latina, un quinto de los pueblos indígenas ha perdido su idioma nativo y con ello también está desapareciendo una herencia cultural clave.
MARJORIE DELGADO
21 FEB 2019 -

	 [image: Un habitante de la aldea Ekeruá, Pueblo Terena, en Brasil.]
Un habitante de la aldea Ekeruá, Pueblo Terena, en Brasil. MARIANA KAIPPER CERATTI BANCO MUNDIAL



En Roma, la premiada película del mexicano Alfonso Cuarón, las criadas que hilan la historia también hablan en mixteco, su lengua materna. En el estado de Oaxaca, México, aún se usan variedades de esta compleja familia lingüística, pero su uso es cada vez menor. La pregunta que se surge es ¿hasta cuándo?
De hecho, fuera de la película, Yalitza Aparicio, la protagonista de la cinta y de origen indígena, no habla su lengua materna. Su comunidad la ha perdido casi por completo. Sus padres no se la enseñaron porque pensaron que podía ser discriminada por hablarlo. Aparicio considera que Roma es un guiño a las comunidades indígenas para que sigan promoviendo el uso de sus lenguas en América Latina, pero ese guiño es para todos los latinoamericanos.
La Comisión Nacional para el Desarrollo de los Pueblos Indígenas analizó 62 idiomas en México y concluyó que 22 estaban sujetos a un rápido proceso de reemplazo, que incluye grandes grupos lingüísticos como el otomí y el maya; mientras que otros 19 estaban en un proceso moderado de reemplazo, entre ellos las lenguas indígenas más comunes en el país: el náhuatl y el zapoteca. Pero México no tiene la exclusividad de este proceso de desaparición.
La mitad de los idiomas que existen hoy en todo el mundo se extinguirá durante este siglo. En el caso de América Latina y el Caribe, uno de cada 5 pueblos indígenas ya ha perdido su idioma nativo: en 44 de esos pueblos ahora hablan español y en 55 lo hacen en portugués.
¿Por qué desaparecen?
Las razones por las que las lenguas indígenas están desapareciendo no obedecen estrictamente a procesos lingüísticos como la (no) transmisión entre generaciones, el descuido en el registro de las tradiciones orales o el contexto sociolingüístico. Las causas que más suman son aquellas que tiene que ver con sus niveles de pobreza, de exclusión social; también por conflictos políticos, falta de reconocimiento legal y eficiente de los derechos indígenas.
Con la desaparición de las lenguas, merma su identidad, su memoria colectiva, pero también existe un peligro que pasa desapercibido para muchos: una pérdida de conocimiento que ha sido y será clave para el futuro de la región. “Con las lenguas indígenas desaparecen inevitablemente un conjunto de conocimientos ambientales, tecnológicos, sociales, económicos o culturales que sus hablantes han acumulado y codificado a lo largo de milenios”, afirma German Freire, especialista en desarrollo social del Banco Mundial y autor del informe Latinoamérica Indígena del siglo XXI.
Comenta, por ejemplo, cómo el conocimiento etnobotánico está codificado en la forma como los hablantes de una lengua describen y clasifican la naturaleza. “Sin esa información es probable que grandes aportes indígenas a la medicina, como la quinina, que fue el primer tratamiento efectivo contra la malaria y aún hoy es el tratamiento de preferencia para la malaria resistente, no se hubieran hecho, pues ese conocimiento estaba asociado a lenguas indígenas del Amazonas”, explica. Los indígenas están dejando de hablar sus lenguas, el mundo entero está perdiendo los beneficios de seguir transmitiendo todo un legado de conocimiento y ¿qué se está haciendo a cambio? Ofrecerles, medianamente, entrar en un sistema de educación que no es de calidad; que no los está preparando para competir en el futuro. “Solo uno de cada tres niños indígenas habla la lengua de sus padres al terminar la escuela. La razón de esto es que los sistemas escolares de la región han sido poco sensibles a sus necesidades culturales y lingüísticas. Hace más de medio siglo se viene experimentando con modelos de educación intercultural y bilingüe, pero su implementación sigue siendo limitada”, agrega Freire.
“Una educación de calidad y con pertinencia cultural no solo ayudaría a revertir la acelerada pérdida de lenguas indígenas en la región, sino que permitiría alcanzar un desarrollo más inclusivo y resiliente”, concluye.
Hoy, en el Día Internacional de la Lengua Materna, y en el Año Internacional de las Lenguas Indígenas, compartimos esta infografía sobre el panorama actual de los idiomas nativos en la Latinoamérica Indígena del siglo XXI.

VERSION: Traduzca las líneas subrayadas en el articulo
COMPRENSION: Saque un balance de la situación de las lenguas indígenas en América Latina y precise las pérdidas que conlleva la desaparición de cualquier idioma indígena.
INVESTIGAR: Busque la definición de lengua materna – lengua endémica – lengua oficial – bilingüismo – un hablante – un nativohablante
EN GRUPO: Con los documentos siguientes, ponga de realce el lugar que ocupan los idiomas maternos y las lenguas indígenas en América latina y la necesidad de protegerlos.
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------[image: ]
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Miguel Villegas rapea en Mixteco
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     					Fotograma de la película “Roma” de Alfonso Cuáron

GRAMATICA:
Le gérondif
Formation
· Radical + (verbe en –AR  -ando, verbe en –ER, -IR iendo). 
· Il est invariable.
· Au gérondif, on doit faire l’enclise : estámirándome. 
Formes irrégulières
· Verbes à affaiblissement et à alternance : pedirpidiendo ; sentir sintiendo ; dormir durmiendo
· Verbes terminés en -eer, -aer, -uir, le i est remplacé par un y : leerleyendo ; caercayendo ; destruirdestruyendo
Quelques emplois 
· estar + gérondif : être en train de (je lis estoyleyendo)
· ir + gérondif : insiste sur le déroulement de l’action (j’énumère voyenumerando)
· seguir + gérondif : continuer à (il grandit toujours  sigue creciendo)

L’obligation impersonnelle : hay que, es necesario, es preciso, es menester, hacefalta+ infinitif
L’obligation personnelle : tener que + infinitif ; deber + infinitif ; haber de + infinitif 
esnecesario que, es preciso que, es menester que , hacefalta que + subjonctif

La condition
3 cas
	
	Subordonnée de condition
	Principale 

	Cas 1
	Si hace buen tiempo
Si + présent de l’indicatif
	voy/ iré  a pasear
présent de l’indicatif / futur

	Cas 2
	Si hiciera buen tiempo
Si +subjonctif imparfait
	iría a pasear
conditionnel présent

	Cas 3
	Si hubiera hecho buen tiempo
Si +plus-que-parfait du subjonctif
	Hubiera / habría ido a pasear
Conditionnel passé



Le Futur de l’indicatif: Infinitif + é, ás, á, emos, éis, án
Los irregulares : decir > diré; haber>habré; hacer>haré; poder>podré; poner>pondré; querer>querré; saber> sabré; salir>saldré; tener>tendré; venir>vendré

SEANCE TRAVAIL GROUPE (análisis de un artículo  ou KHOLE au choix)
A. Lenguas indígenas en declive
https://elpais.com/internacional/2019/02/21/america/1550775899_161121.html
B. Más allá del español: 500 lenguas corren peligro en América Latina
https://elpais.com/elpais/2019/03/29/planeta_futuro/1553860893_490810.html

C. Las lenguas que compartimos
El español y el portugués conviven en el mismo lugar con otras lenguas y este intercambio de culturas e identidades debe reflejarse en los sistemas educativos, y aún más en las escuelas
https://elpais.com/elpais/2018/11/06/planeta_futuro/1541520651_171887.html

D. El último defensor del español en Filipinas

https://www.eldiario.es/cultura/ultimo-defensor-espanol-Filipinas_0_804569983.html







	Documento 7
El 12 de octubre, una fiesta con polémica en América Latina
12 de octubre, todos los nombres de una fiesta polémica. Muchos países latinoamericanos han sustituido esta fiesta por otras que honran a los pueblos indígenas. La llegada de los europeos a América inició un enorme colapso demográfico.
JORGE GARCIA
12 OCT 2018 – 20mintuos.es

	  [image: Códice de Tlaxcala]

Matanza de indígenas en Cholula a manos de los conquistadores españoles en 1519, representada por  los nativos Tlaxaltecas. Reproducción de 1773 del Lienzo de Tlaxcala original, de 1584.




 (
El día 12 de octubre de 1492, Cristóbal Colón desembarcaba en la isla de Guanahaní, en el Caribe oriental; este acontecimiento ha sido históricamente considerado el "descubrimiento" de América, y hoy, más de 500 años más tarde, es la Fiesta Nacional de España, precisamente en conmemoración de este hecho. 
El Día de la Hispanidad, o Día de la Raza (como se conocía anteriormente en nuestro país) rememora el momento en que, de acuerdo a la ley 18/1987 (que  regula este festejo) España "inicia un período de proyección lingüística y cultural más allá de los límites europeos". No obstante, esta celebración no es exclusiva de España, sino que ha existido a lo largo de la historia en toda América, habitualmente bajo el nombre de Día de la Raza y con una filosofía similar a la española. 
En las últimas décadas, sin embargo, se ha generado una agitada controversia en torno a esta fiesta. Por un lado, el concepto de "descubrimiento de América" ha sido puesto en entredicho, ya que en opinión de sus detractores, se puede considerar que América fue descubierta en el momento en que sus primeros pobladores, las culturas que allí se asentaron, llegaron al continente (aproximadamente 14.000 años atrás) Por otro, si bien la llegada de los europeos a América frecuentemente está vista como un momento de conocimiento e intercambio cultural, también supone el comienzo de la colonización del continente, de una guerra contra los pobladores originales, de la imposición de la religión cristiana sobre las autóctonas y, en gran medida, de una subyugación de los rasgos identitarios de los habitantes originarios frente a aquellos importados de Europa.  
Los detractores de la fiesta, incluso, señalan que fue la llegada de los europeos a América lo que provocó el colapso demográfico que se dio en los pobladores originarios y que acabó con alrededor del 90 % de los habitantes del continente, como señalan autores como H.F. Dobyns, S.F. Cook o W.W. Borak. Entre las causas de este desastre humanitario (a veces descrito como el mayor de la historia) se encontrarían las epidemias llevadas por los conquistadores (contra las que los pueblos indígenas no habían desarrollado defensas biológicas) o, según algunos historiadores, un genocidio sistemático perpetrado por los colonos (cabe señalar, no obstante, que esta hipótesis es muy poco popular entre los académicos). 
Es por esto que varios países americanos han ido sustituyendo esta fiesta por otras más acordes con su identidad cultural primitiva. En estos casos, la expansión de la cultura hispánica celebrada en España deja paso al homenaje a la resistencia indígena, a la celebración del multiculturalismo o a la lucha por la independencia de los actuales estados. 
Es el caso de Argentina, que en 2010 sustituyó esta celebración por el "Día de la Diversidad Cultural Americana", de Bolivia, que la cambió en 2009 por el "Día de la Descolonización", de Chile, país en el que se celebra el "Día del Encuentro de los Dos Mundos" y varios países más. Incluso, ha habido pasos en España en esta dirección: en 2016, el Ayuntamiento de Madrid colocó la Wipala (bandera multicolor que representa a las culturas indígenas) en la Junta Municipal de Centro y, desde 2017, se celebra en Navarra el Día de la Resistencia Indígena. Los defensores de este cambio de paradigma mantienen que, de esta manera, se puede sustituir una fiesta que muchos podrían considerar ofensiva y eurocéntrica por otra que sea inclusiva y que atienda también a la visión de las etnias y culturas que tantos abusos sufrieron a raíz del acontecimiento recordado.
Ver más en: 
https://www.20minutos.es/noticia/3461524/0/12-o-fiesta-con-polemica-latinoamerica/
)




































COMPRENSION: Explique en qué consiste la polémica en torno al 12 de octubre. 
DEBATE: Aspectos positivos y negativos de esta fiesta.


+ Compromisos políticos en defensa de los derechos de los pueblos indígenas


SUJETS dans TOUT l’ESPAGNOL aux CONCOURS: 
· La cuestión indígena  p218
· La hispanización de Estados Unidos p226
· La population hispanique aux EUA p276

VIDEOS  exploitables : 
· Raperos indígenas
https://www.dropbox.com/s/wc350v89cv0bguy/Raperos%20indigenas%20LV2.wmv?dl=0

· Poemas en lenguas indígenas
https://www.dropbox.com/s/7zet5n52cp2jfsu/D%C3%ADa%20Internacional%20de%20la%20Lengua%20Materna%20FOROtv%20Hora%2021%20Notici.mp4?dl=0


· El español en EUA
https://www.dropbox.com/s/lpjof9lqh9vpjt2/Kh%C3%B4le%20n%C2%B02%20Espa%C3%B1ol%20en%20EUA.mp4?dl=0

· Discurso político en defensa de los pueblos indígenas



TRANSITION > medio ambiente y defensa de territorios
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El Instituto Cervantes es la institucién piblica creada por Espafia en 1991 para promover
universalmente la ensefianza, el estudio y el uso del espaiiol y contribuir a la difusion de las
culturas hispanicas en el exterior. En sus actividades, el Instituto Cervantes atiende
fundamentalmente al patrimonio lingiistico y cultural que es comin a los paises y pueblos de
la comunidad hispanohablante. Ests presente en 87 centros distribuidos en 44 paises por los
cinco continentes. Ademds, cuenta con dos sedes en Espafia, la sede central de Madrid y la
sede de Alcald de Henares.

Objetivos y funciones

= Organizar cursos generales y especiales de lengua espafiola, asi como de las lenguas
cooficiales en Espafia.

= Expedir en nombre del Ministerio de Educacién y Formacion Profesional los diplomas.
oficiales de espafiol DELE y organizar los examenes para su obtencion.

= Actualizar los métodos de ensefianza y la formacion del profesorado.
= Apoyar la labor de los hispanistas.
= Participar en programas de difusién de la lengua espafiola y de la cultura en espariol.

= Realizar actividades de difusion cultural en colaboracion con otros organismos espafioles e
hispanoamericanos y con entidades de los paises anfitriones.

= Gestionar la mayor red de bibliotecas espafiolas en el mundo .

= Publicar numerosos recursos digitales por medio del Centro Virtual Cervantes y poner a
disposicion del piblico interesado una biblioteca electrsnica.
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